
RECLAIMING OUR STORIES
RECLAMANDO NUESTRAS HISTORIAS
Findings from community-led research on impacts of corporate capture

Resultados de investigaciones comunitarias sobre impactos de captura 
corporativa 



Why community-led research on corporate capture?  
     ¿Por qué investigación comunitaria sobre captura corporativa?

Builds on ESCR-Net’s analysis of:

Corporate Capture

+

Data justice 

- > Community often lack data they need to 
inform their decisions

-> when they gather data, this is seen as not 
credible or legitimate and not taken into account 
in decision making; 

-> lived experience are not reflected in already 
existing data

 Basada en el análisis de la Red DESC sobre
Captura Corporativa

+
Justicia de datos 

> Las comunidades a menudo no disponen de los datos 
que necesitan para tomar decisiones informadas.

> Los datos comunitarios no son considerados creíbles y 
legítimos y no son tomados en cuenta a la hora de tomar 
decisiones;

> Las experiencias a menudo no están reflejadas 
adecuadamente en datos oficiales recopilados por estados



Approach to the research:      enfoque de la investigación       
 

Argue for a different idea of 
‘valid/credible’ data: 

1- Community centrality and 
leadership in all stages (design of 
the research, data collection and 
analysis, use of the data)

2 - Intersectional gender approach 
to foreground the perspectives of 
groups who are usually ‘left out’, 
especially women

Promover una idea diferente de cuales datos 
son válidos y creíbles: 

1- Asegurar centralidad y liderazgo 
comunitario en todas las etapas (diseño de 
la investigación, recopilación y análisis de 
datos, uso de los datos)

2 - Aplicar un enfoque de género 
interseccional a la investigación para hacer 
más visibles las perspectivas de los grupos 
que generalmente son “excluidos”, en 
particular las mujeres
 



Who has been involved?  ¿Quién ha participado? 
Research teams from 5 social movements: 

Consejo de Pueblos Wuxhtaj, Red Chimpu 
Warmi, Natural Resource Women Platform, 
National Fisheries Solidarity Movement, 
Plataforma de Afectados por la Hipoteca.

5 Advisory Group members:

Green Advocates, International Accountability 
Project, Manushya Foundation, Pamoja Trust, 
PODER. 

Equipos de investigación de 5 movimientos 
sociales: 

Consejo de Pueblos Wuxhtaj, Red Chimpu 
Warmi, Plataforma de Mujeres por los Recursos 
Naturales, Movimiento Nacional de Solidaridad 
Pesquera, Plataforma de Afectados por la 
Hipoteca.

5 miembros del Grupo Asesor:

Green Advocates, International Accountability 
Project, Fundación Manushya, Pamoja Trust, 
PODER. 



Process proceso
● 2020: Start of the project, out 

of 7 ESCR-Net members selected, 
5 finalised their research.

● 2021:Development of research 
plan, budget, data collection & 
analysis, collective learning 
exchanges.

● 2022: workshops, development of 
research outputs.

● 2020: Inicio del proyecto, de los 7 
miembros de la Red-DESC seleccionados, 
5 finalizan su investigación.

● 2021: Desarrollo del plan de 
investigación, presupuesto, 
recopilación y análisis de datos, 
intercambios de aprendizaje colectivo.

● 2022: talleres, desarrollo de los 
resultados de la investigación.



Activities actividades
● Collective workshops: on 

documenting corporate capture, 
conducting research through an 
intersectional approach; 
choosing the right 
methodologies; dealing with 
security risks, participatory 
research analysis, etc.

● Talleres colectivos: sobre 
documentación de la captura 
corporativa, realización de 
investigaciones a través de un 
enfoque interseccional; elección de 
las metodologías adecuadas; 
tratamiento de los riesgos de 
seguridad, análisis de investigación 
participativa, etc.



Activities actividades
● Ad-hoc workshops and bilateral 

exchanges: e.g. development of 
advocacy videos, digital 
campaigning & storytelling, 
community mapping, etc.

● Ad-hoc workshops and bilateral 
exchanges: e.g. development of 
advocacy videos, digital 
campaigning & storytelling, 
community mapping, etc.



Activities actividades 
● Development of resources for 

community-led research
● Desarrollo de recursos y guías 

sobre investigación comunitaria 



Research findings

resultados







General findings conclusiones generales
Producing our own data helps us to 
record, measure, analyze and make 
visible our problems.

Identify that many corporate 
projects are implemented excluding 
the human rights perspective and 
under the auspices of the State 
(corporate capture of the State).

Promote the informed participation 
of communities on the 
differentiated impacts of business 
projects in our territories.

La generación de nuestros datos nos 
ayudan a registrar, medir, analizar 
y visibilizar nuestras 
problemáticas.

Identificar que muchos proyectos 
empresariales se implementan 
excluyendo la perspectiva de DDHH y 
bajo el auspicio del Estado 
(captura corporativa del Estado). 

Impulsar la participación informada 
de las comunidades sobre los 
impactos diferenciados de los 
proyectos empresariales en nuestros 
territorios. 



General findings conclusiones generales
From the analysis, we found that 
women are more exposed to the 
negative impacts of business 
projects.

There are elements and tools to 
open the dialogue between actors 
(advocacy).

This study is also an exercise of 
memory and awareness of the defense 
of resources but also of identity 
and culture in general.

A partir del análisis, encontramos 
que las mujeres están más expuestas 
a los impactos negativos de los 
proyectos empresariales. 

Hay elementos y herramientas para 
abrir el diálogo entre actores 
(incidencia).

Este estudio también es un 
ejercicio de memoria y 
concientización de la defensa de 
recursos pero también de identidad 
y cultura en general.



General findings conclusiones generales
But above all, the capacity of 
communities and organizations to 
conduct research, collect data, 
analyze and tell their own stories 
in an effective, inclusive, 
objective and horizontal manner.

Claiming their rights to 
information, consultation and 
self-determination.

All this in the midst of adverse 
contexts and insecurity caused by 
local governments and companies. 
Research even when there is fear.

Pero sobre todo, la capacidad de las 
comunidades y organizaciones de 
realizar investigaciones, levantar 
datos, analizar y contar sus propias 
historias de manera efectiva, 
incluyente, objetiva y horizontal. 

Reivindicar sus derechos a la 
información, a la consulta y la libre 
determinación. 

Todo esto en medio de contextos 
adversos y de inseguridad provocada 
por gobiernos locales y empresas. 
Investigar incluso cuando hay miedo.



Plataforma de afectados 
por la Hipoteca (PAH) 

Spain / españa 



WOMEN, 
EMPOWERMENT 
AND LOSS OF 
ACCESS TO 
HOUSING



NATURAL RESOURCE WOMEN PLATFORM

liberia



Documenting the Negative Impacts of 
Large-scale Rubber Concession on Women 
Dependent on Land and Natural Resources 
in Salala Rubber Corporation 

Documentar las repercusiones negativas 
de la concesión de caucho a gran escala 
sobre las mujeres dependientes de la 
tierra y los recursos naturales en la 
Corporación ‘salala’

3 Communities / 3 Comunidades: 

Dokai-Ta, Kolleh Darpolu, 
Kuwah-Ta



Key Findings: conclusiones:
Lack of consultation- information 
gathered from the 3 communities show 
that they were not involved in the 1959 
initial state of the concession agreement 
or negotiation process. The concession 
was signed by representatives of the 
government of Liberia without the Free, 
prior, and Informed  consent (FPIC) 
consent of the people. 

Falta de consulta: la información 
recabada de las 3 comunidades muestra 
que no participaron en el estado inicial 
del acuerdo de concesión ni en el proceso 
de negociación de 1959. La concesión fue 
firmada por representantes del gobierno 
de Liberia sin el consentimiento libre, 
previo e informado (CLPI) de la 
población. 



Key Findings (2): conclusiones (2):
Food insecurity and water shortage – 

Communities reported losing access to a 
significant and larger portion of their 
ancestral forestland, which was their source 
of livelihood. It was found that women who 
are the caretakers and food providers for the 
family through the forest and rivers that give 
them meat, fish, herbs, fuelwood, materials 
for building, furniture and cooking utensils 
are now facing serious difficulties in taking 
care of their families due to the grapping of 
their ancestor land. Movement of these 
communities have been seized. Women face 
difficulty in accessing safe water and land to 
farm.

Inseguridad alimentaria y escasez de agua 

Las comunidades informaron de que habían 
perdido el acceso a una parte importante y 
mayor de sus bosques ancestrales, que eran su 
fuente de sustento. Se constató que las mujeres, 
que son las cuidadoras y proveedoras de 
alimentos para la familia a través del bosque y 
los ríos que les proporcionan carne, pescado, 
hierbas, leña, materiales para la construcción, 
muebles y utensilios de cocina, se enfrentan 
ahora a graves dificultades para cuidar de sus 
familias debido al despojo de sus tierras 
ancestrales. Los desplazamientos de estas 
comunidades han sido confiscados. Las mujeres 
tienen dificultades para acceder al agua potable 
y a la tierra para cultivar.



Key Findings (3) conclusiones (3)
Destruction of traditional values- 
Indigenous people are attached to their 
traditional way of life and destroying 
their tradition means no good. 

Communities use to have their traditional 
schools where they teach the younger 
girls and boys. Now, they can no longer 
do it because of the destruction of their 
bushes and graves by the company.

Destrucción de los valores tradicionales 

Las comunidades indígenas están 
apegadas a su modo de vida tradicional y 
destruir su tradición no significa nada 
bueno. 

Las comunidades solían tener sus 
escuelas tradicionales donde enseñaban a 
los niños y niñas más pequeños. Ahora ya 
no pueden hacerlo debido a la 
destrucción de sus arbustos y tumbas por 
parte de la empresa.



What does this research mean to 
our movement?

● Strengthen our advocacy work in Salala 
Rubber Corporation (SRC) and other 
concession areas

● Amplify the voices of affected 
communities particularly women to the 
world through the research report and 
video documented.

● This research will be used to solicit 
funding for our movement to continue 
our advocacy programs in SRC and 
other concessions area ( oil palm, 
rubber and mining).

● This research will contribute to other 
work of the platform (policies, 
declaration, petitions etc.)

Reforzar nuestra labor de incidencia en Salala 
Rubber Corporation (SRC) y otras zonas de 
concesión.

Amplificar las voces de las comunidades 
afectadas, especialmente de las mujeres, al 
mundo a través del informe de investigación y 
el vídeo documentado.

Esta investigación se utilizará para solicitar 
financiación para nuestro movimiento para 
continuar nuestros programas de incidencia en 
SRC y otras áreas de concesiones (palma 
aceitera, caucho y minería).

Esta investigación contribuirá a otros trabajos 
de la plataforma (políticas, declaraciones, 
peticiones, etc.).

¿Qué significa esta investigación 
para nuestro movimiento? 



What’s next?
Share findings with other community rights based 
CSO’s working to ensure that communities 
grievances and issues are address.

Continuously engage communities by carrying 
awareness raising especially on the Free, Prior 
and Informed Consent (FPIC). 

Engage the Ministry of Internal Affairs, National 
Bureau of Concessions, Liberia Land Authority, 
Environmental Protection Agency and Ministry of 
Agriculture to carefully review all concession 
agreement before granting approval and there 
should be effective monitoring at every aspect of 
the agreement.

Extend the research to other communities by 
soliciting funding. There are about 22 
communities who are affected by SRC.

Compartir los resultados con otras OSC basadas en los 
derechos de la comunidad que trabajan para garantizar 
que se abordan las quejas y los problemas de las 
comunidades.

Involucrar continuamente a las comunidades mediante la 
sensibilización, especialmente sobre el Consentimiento 
Libre, Previo e Informado (CLPI). 

Involucrar al Ministerio del Interior, a la Oficina Nacional 
de Concesiones, a la Autoridad de Tierras de Liberia, a la 
Agencia de Protección del Medio Ambiente y al Ministerio 
de Agricultura para que revisen cuidadosamente todos los 
acuerdos de concesión antes de conceder su aprobación y 
para que haya una supervisión efectiva de todos los 
aspectos del acuerdo.

Ampliar la investigación a otras comunidades solicitando 
financiación. Hay unas 22 comunidades afectadas por el 
SRC.

¿Qué vamos a hacer a 
continuación?



Methodologies métodos 
The research was conducted in a 
participatory way by involving community 
members, particularly women and youth, 
in the development of research questions 
and gathering data through:

- 9 Focus Group Discussions (3 in each 
community) with women, youth and men, 
involving at least 90 people 

- 15 individual interviews, involving 
particularly women and other key 
informants 

La investigación se llevó a cabo de forma 
participativa, implicando a los miembros de 
la comunidad, en particular a las mujeres y 
los jóvenes, en la elaboración de las 
preguntas de investigación y la recopilación 
de datos mediante:

- 9 debates de grupos (3 en cada 
comunidad) con mujeres, jóvenes y 
hombres, en los que participaron al menos 
90 personas 

- 15 entrevistas individuales, en las que 
participaron sobre todo mujeres y otros 
informadores clave. 



… Methodologies …métodos 
-  3 transect walks to assess the 

environmental and living conditions in 
the community and verify information 
gathered through the interviews 

- 6 community activists trained on 
digital storytelling to build their 
capacity to develop effective video 
stories about their own experiences 
living in areas affected by rubber 
plantations. 

- 3 field visits including one to discuss 
and validate the findings of the 
research with community members 

- 3 recorridos para evaluar las condiciones 
medioambientales y de vida en la 
comunidad y verificar la información 
recopilada en las entrevistas. 

- 6 activistas comunitarios formados en 
narración digital para desarrollar su 
capacidad de elaborar historias en vídeo 
eficaces sobre sus propias experiencias de 
vida en las zonas afectadas por las 
plantaciones de caucho. 

- 3 visitas de campo, incluida una para 
debatir y validar las conclusiones de la 
investigación con los miembros de la 
comunidad. 



Challenges desafíos
Fear of speaking out: some community 
members were afraid to speak out during 
the focus group discussion because some 
of them are working with SRC as 
contractors and some of the women who 
were part of the focus groups husbands 
are also working as contractors in the 
company. 

Being afraid to take photos in the 
plantations. 

Miedo a hablar: algunos miembros de la 
comunidad tenían miedo de hablar 
durante el debate de los grupos focales 
porque algunos de ellos trabajan con SRC 
como contratistas y algunos de los 
maridos de las mujeres que formaban 
parte de los grupos focales también 
trabajan como contratistas en la 
empresa. 

Miedo a hacer fotos en las plantaciones. 



RED CHIMPU WARMI

bolivia



Results
Resultados

Resistencia 
histórica JMTCA 

y la minería

Historical 
resistance of 
the JMTCA 

community and 
mining



Principales conclusiones Key findings



Principales conclusiones Key findings



¿Qué descubrimos?

• JMTCA tiene derechos 
propietario territoriales 
históricamente 
reconocidos y 
defendidos.

• La concesión minera está 
fuera del territorio.

• Es falso que cuenta con 
todo los documentos al 
día

• Ya se tiene pasivos 
ambientales.

• La gente declara “minería 
no así”

• Es preocupación de la 
gente, mujeres, niñxs

What did we find out?

● JMTCA community’s property 
rights to its territory have been 
historically recognized and 
defended.

● The mining concession is located 
outside the community territory 
boundary.

● It is false that the concession has 
all the documentation.

● There are already environmental 
damages. 

● People have declared "mining 
not this way".

● Mining is a concern for people, 
women and children.



¿Qué significa esta investigación 
para nuestro movimiento? 

• Memoria pedagógica

• Mayor capacidad de defensa 

• Mayor capacidad de articulación 
con movimiento mayor, entonces 
mayor capacidad de incidencia.

What does this research mean 
to our movement?

● Pedagogical 
memory

● More able to 
defend our rights

● Greater ability to 
articulate with 
broader 
movement, thus 
greater ability to 
have an impact.



¿Qué vamos a hacer a 
continuación?

• Preservar el hilo de la lucha

• Compartir con autoridades 
territoriales, nuevas 
generaciones, autoridades 
estatales

• Armar un archivo 
permanente 

• Buscar la forma de 
impulsar la “defensa de los 
ojos de agua” y consolidar 
territorio agroproductivo.

• Apoyar demanda por 
pasivos ambientales y 
daños al territorio.

● Sustaining the thread of the 
struggle

● Share with indigenous 
authorities, new generations, 
and state authorities.

● Create a permanent archive
● Seek ways to promote the 

defense of the "ojos de agua" 
and consolidate 
agro-production.

● Support litigation for 
environmental liability and 
damages to the territory.

What’s next?



Consejo DE pueblos WUXHTAJ
guatemala

VIOLACIONES DE DERECHOS HUMANOS 

DE EMPRESAS HIDROELÉCTRICAS EN 

HUEHUETENANGO, GUATEMALA.

HUMAN RIGHTS VIOLATIONS BY 

HYDROELECTRIC COMPANIES IN 

HUEHUETENANGO, GUATEMALA



Introducción  overview
En Guatemala, los proyectos hidroeléctricos, mineros, 

monocultivos agroexportadores e industrias extractivas, 

en general, constituyen grandes amenazas para las 

comunidades rurales, especialmente aquellas donde 

habitan pueblos mayas. 

En la mayoría de los casos se presenta la captura 

corporativa de la tierra, la vivienda y los recursos 

naturales, la cual se caracteriza por la sistemática 

violación a la consulta previa y a la libre determinación 

de los pueblos, la criminalización de las luchas sociales y 

la militarización de los territorios. 

In Guatemala, hydroelectric and mining projects, 

agro-export monocultures and extractive industries, 

in general, constitute major threats to rural 

communities, especially those inhabited by Mayan 

peoples.

In most cases corporate capture of land, housing and 

natural resources takes place. This  is characterized 

by the systematic violation of prior consultation and 

self-determination of peoples, the criminalization of 

social struggles and the militarization of territories.



Métodos methods
En septiembre de 2022 se llevó a cabo un taller 

de mapeo comunitario en cada una de las tres 

comunidades en las cuales participaron 15 

personas de San Mateo Ixtatán, 15 de Santa 

Eulalia y 15 de Santa Cruz Barillas, para un total 

de 45 participantes. 

Durante dicho taller se pidió a las y los 

participantes que identificaran y mapearan los 

principales impactos de los proyectos 

hidroeléctricos en sus comunidades. 

In September 2022, a community mapping 

workshop was held in each of the three 

communities with the participation of 15 people 

from San Mateo Ixtatán, 15 from Santa Eulalia 

and 15 from Santa Cruz Barillas, for a total of 45 

participants.

During the workshop, participants were asked to 

identify and map the main impacts of 

hydroelectric projects in their communities. 



Map of impacts of extractive industries in 
Huehuetenango



Métodos y Resultados Methods and Results 
Con el objetivo de recoger las opiniones de la 
población con relación a eventos pasados que 
tienen que ver con los intentos de instalación 
de plantas hidroeléctricas en su territorio, se 
realizó una encuesta en los tres municipios de 
Huehuetenango. 

La mayoría de las mujeres, 48 de ellas (49.0%) 
eran amas de casa o se dedicaban a los oficios 
domésticos, 31 hombres (31.6%) eran 
campesinos, agricultores o trabajadores del 
campo y 19 personas (19.4%) tenían otras 
profesiones como estudiante (10), comerciante 
(4), maestras (2), dos oficinistas y una 
costurera. 

A survey was conducted in the three 

municipalities of Huehuetenango in order to 

gather the opinions of the population regarding 

past events related to attempts to install 

hydroelectric plants in their territory.

Most of the women, 48 of them (49.0%) were 

housewives or were engaged in domestic work, 

31 men (31.6%) were peasants, farmers or farm 

workers and 19 people (19.4%) had other 

professions such as student (10), merchant (4), 

teachers (2), two office workers and a 

seamstress. 



Conclusiones findings
Las personas que habitan las 
comunidades afectadas, 
principalmente las mujeres, están 
conscientes de los problemas, 
conflictos y consecuencias que 
conlleva la instalación de plantas 
hidroeléctricas en su territorio.

 Gracias a las luchas comunitarias han 
logrado frenar, probablemente de 
manera temporal, la continuidad de 
estas empresas, pero la amenaza de 
esos y otros proyectos sigue latente, 
con la posible vulneración de los 
derechos humanos de sus habitantes.

People living in the affected communities, 
mainly women, are aware of the problems, 
conflicts and consequences of the installation 
of hydroelectric plants in their territory.

 Thanks to community efforts they have 
managed to stop, probably temporarily, the 
continuity of these companies, but the threat 
of these and other projects remains latent, 
with the possible violation of the human 
rights of their inhabitants.



Recomendaciones  recommendations
•Fortalecer los medios de comunicación entre las 
comunidades para estar informados.

•Tener estrategias y tácticas para defenderse sin recurrir a 
la violencia.

•Organización para analizar lo sucedido y establecer rutas 
de acción.

• Que tengan conocimiento de sus derechos.

•Que se informen sobre los instrumentos internacionales 
sobre derechos humanos y pueblos indígenas.

•Que se fortalezca la organización comunitaria.

•Mantener acercamiento con organizaciones de defensores 
de derechos humanos y del territorio.

•Que se hagan respetar las consultas comunitarias, reforzar 
la práctica de la consulta que incluya los temas que afectan 
a la comunidad.

• Strengthening the means of communication among the 
communities in order to be informed and updated.

• Having strategies and tactics to defend themselves without 
resorting to violence.

• Organization to analyze what happened and establish routes 
for action.

• Raising awareness of their rights.

• Being informed about international instruments on human 
rights and indigenous peoples.

• Strengthening community organization.

• Maintaining close ties with organizations that defend human 
rights and the territory.

• Having community consultations respected, strengthening 
the practice of consultation including those issues that affect 
the community.



Community leaders in Santa Eulalia developing the community map

Lideres/as de Santa Eulalia elaborando el mapa comunitario.





National fisheries 
solidarity organization

Sri lanka



questions?



What will the next 
stories be about?

Stay tuned for the II Community led 
research project in 2023 !

¿De qué tratarán las 
próximas historias?

Se les espera en 2023 para el 

segundo proyecto de investigación 

dirigido por la comunidad.



Thank you!

gracias!


